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AHHOTAIIUS.

WuaTepnperanust OnOIeHCKIX TEKCTOB MPEACTABIIET COO0H TOCTATOYHO CIIOKHBIN MPOIIECC, YCIIeX KOTOPOTo
HaIlpsAMYIO 3aBUCUT OT psAda JUHIBUCTUYCCKUX, KYJIBTYPOJOTMYCCKUX U COHUAIbHBIX (l)aKTOPOB; €ro pe3yiabTaTt
MOXKET OKa3aTbCA HENMPEACKA3YEMBIM JAXKE B TEX CJIyUasaX, KOrJa peHUIIMEHTAMU BBICTYITAIOT HOCUTEIN OTHOTO 1
TOIr'O K€ A3bIKa. L[eJ'H) aBTOpa I[aHHOﬁ CTaTbU — NAaTb ONMUCAHUC HCKOTOPLIX MEPEBOJUCCKUX TEXHUK, UCIIOJIB3YyC-
MBIX ITpU pa60Te Cco CBHHIGHHBIM HI/IC&HI/IGM, a TaK)KC YACIUThL BHUMAHHUE TEM PA3JINIUAM U OCO6CHHOCT5[M, KO-
TOpbIC OOHAPYKHUBAIOTCS MIPU NMPUMECHEHUH WX B TEX WIH HHBIX YCIOBHAX. Pe3ynbTaTsl pabOTH MOTYT OBITH HC-
T10JIb30BaHbI MPH MOJrOTOBKE UCCIIEA0BaHUI 110 OMOJIEHCTHKE, TEOPUH U IPAKTHKE NepeBoa, FpaMMaTHKe, JIeK-
CHKOJIOTHHU U OUAJICKTOJIOTUN AHTJIMHACKOTO S3BIKA.

ABSTRACT.

Interpreting the Bible is generally considered to be a rather difficult process; its success depends on several
linguistic, cultural and social factors. It is hard to accurately predict the result of this process even when various
versions of the same text are intended to be used by speakers of one and the same language. The aim of this article
is to describe some techniques, used by the Bible translators, and to highlight some peculiarities and differences
between these techniques, when they are used to achieve various goals. The results of this study may be used to
conduct further research in the fields of Biblical studies and theory and practice of translation grammatical, and
may also be used to expand one’s knowledge about grammatical, lexical and dialectal features of the English

language.
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CoBpeMeHHbIE TEPEBOJbI  OUOJICHCKUX  KHHUT
BeChMa MHOTO0Opa3HBI 110 CBOCH CTPYKTYpE U HaIpaB-
nenHoctu. Ctpemsich chenats CpsienHoe [lucanue
(manee — CII) MOHATHBIM UTA TIPEICTaBUTENEH TTF000T
ayJUTOPUH, BHE 3aBUCUMOCTH OT BO3pacTa, KyIbTYPHI
U COLMAJIBHOTO TOJIOKEHUs €€ MpeAcTaBuTenel, yué-
HBIE MTOCTOSIHHO (POPMHUPYIOT HOBBIE CTPATETHH U Me-
TOJBI MHTEpHpeTanuu bubnmy, a Taxke pa3BUBAIOT U
JOTIONHSIOT YK€ cymecTByromme. [Ipum paborte co
CTOJIb CHEUU(PUYECKUMH TEKCTaMH HEOOXOAMMO IpH-
HUMAaTh BO BHUMaHHE MHOKECTBO BAXKHBIX (PaKTOPOB,
KOTOpBIE, KaK IPaBUIIO, U ONPEIEISAIOT €€ yCIeX: peu-
THO3HBIC YOSKIEHUS U TIPEACTaBICHUS IIeNIEBOM ayau-
TOPHH, CTEIICHh 0OPa30BAaHHOCTH €€ MPeICTaBUTEICH,
pasiuuyHble O0COOCHHOCTH ObITa M  OOINECTBEHHOM
KU3HU OyIymux pernunueHToB. [lepeBoquuk, He yie-
JISTOIINY JTAHHBIM acIIeKTaM JOJDKHOTO BHUMAHUS, MO-
KET CephE3HO NCKA3UTh CMBICI UCXOTHOTO TEKCTa, ITO
HenorycTuMo 1ipu padore co CII. HeobxomumocTh
MIPaBUIFHON MHTEPIPETAIlH TaKNX BBIPAKEHUMH, KakK,
HaLIpUMEp,  oJcecmoyums  4vé-mo  cepoye (CM.
HUcx.:10:20), moaTBepKIaeT 3HAUUMOCTb 3TUX (hakTo-
poB: Tipu OyKBaJFHOM TIEPEBOJEC AJAHHOTO EBPEHCKOTO
¢dpaszeonoru3ma Ha adpUKAHCKUH S3BIK (yaa OH MpHU-
obOpeTaeT 3HAYCHHUE OblMb CMENbIM, NPOAGIAMb CMe-
JI0OCMb, 9TO HUKAK HE COOTBETCTBYET KOHTEKCTY YIIO-
TpebneHusi. UToOBl COXPaHUTh MCXOIHBIM CMBICT OT-
pBIBKa W HCKIIOYUTH BEPOSTHOCTH HEMPaBUIEHOTO
MMOHUMAaHUs JIAaHHOTO BBIPQ)KEHMS LIEIEBOU ayauTO-
pueit, HeoOXOIMMO TIEPEBECTH €T0 CICAYIOINUM 00pa-
30M: oorcecmouums uvto-mo 20106y (Baapn 5., Haiina
10. Ha HoBBIX s3pIkax 3aroBopsat. CII6: Poccuiickoe
Bubneiickoe ObmectBo, 1998. C. 40).

He meHee BaxHYyIO, a, BO3MOXHO, U KJIIOYEBYIO
ponb B uHTepnperanuy CII urparot Te nim HHbIE JINHT -
BUCTHYECKHE (PAKTOPHL Pa3inuust B rpaMMaTH4ecKuX
KaTeTOPHSX SI3bIKAa OPUTHHANA M S3bIKA-PEIHUITNEHTA,
HECOOTBETCTBUS B UX JIEKCHYECKOM COCTaBE M CIOCO-
6ax ymoTpeOseHHs YacTeil peuyu — 3TH U ApYTue mpo-
Oomembl TpeOyrOT 3(pPEKTUBHOTO PEMICHHS, KOTOPOE,
KaK ITIOKa3bIBaeT MHOTOJIETHSS IMpPaKTHKa paboThI ¢
OUOIIEHCKIMI TeKCTaMH, HE MOKET OBITh YHHBEPCAIb-
HBIM. BTOpoii BaxxHelilel 3aqa4yeii 1o0oro nepeBoa-
YHMKa CTAHOBUTCS BBIOOD SI3BIKOBBIX CPEJCTB, MTO3BOJIS-
IOIIMX OOJIErYyuTh NOHMMAaHHWE BBIOPAHHOTO OTPBIBKA
TOH ayauTopueH, 11 KOTOPOi OH ObUI IpeqHa3HAYECH.
Wzydenne u TtonkoBaHme bubmumm kopons HMakosa
(aurn. King James Version, manee — KJV), perunuen-
TaMH KOTOPOH  BBICTYHalOT 0Opa30BaHHBIE MPEa-
CTaBUTEIM CPEJHEro Kjacca M BBINIE, y YHUTATENeH,
MPHUHAAISKAIINX K 60J1ee HU3KOH COIMaIbHON IpyTIIe,
Oyzer mpoxoanTh MelyieHHee U TpynHee. UToOs! yno-
BJIIETBOPUTH BCE HYXIbl TAaKOH ayAUTOPHUHU, NEPEBOI-
YUKY OPUIETCS B ONPEACAEHHON CTENEHN “YyIPOCTUTD
HCXOJHBIH TEKCT: TOMBITAThCAd 3aMEHUTH CIIOXKHBIE
rpaMMaTHdecKue GOpMBI X OoJiee MOHATHBIMU aHaJIO-
ramu, npeoOpa3oBaTh CTPYKTYPY HEKOTOPBIX MPEAJIO-
JKEHUH, BO3MOXKHO, JaTh KOMMEHTApHU K TOMY HIIH
“HOMY 3nu301y. HekoTopele uccienoBareny CUUTAOT,
YTO MpHU MOAroToBKe moo0HbIX Bepcuii CII cneayer,
€CIIH TOTO TpeOyeT CHUTyalus, OTKa3aThCS OT JIMHTBH-
CTHUYECKHX 3JIEMEHTOB U CPEACTB, MO3BOJISIOIIUX Clie-
JaTh BBIOpAHHBIA Ul NEpeBOJa OTPBIBOK Ooraue U
MHOT000pa3Hee CTHIMCTHYECKH, B TI0JIb3Y TAKHX SI3bI-
KOBBIX CTPYKTyp, Omaromaps KOTOPBIM HCXOIHBIM
TEKCT CTaHET MOHATEH Jrodomy uutatemo (Wonderly
W. L. Bible translations for popular use, Helps for
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translators (vol. VII). New York: American Bible Soci-
ety, 1968. P. 20 — 47). Hecmotps Ha 510, paboTa Hax
“ynpoméHHeiMu” BepcusiMi bubimu mocraTrouHo Ya-
CTO 3aHMMaeT MHOTO BPEMEHH H TpedyeT cepbE3HOU
(GUIONOTHYECKOW W KYJIBTYPOJIOTMYECKOH MOATro-
TOBKH, TaK KaK JJIi COOOIIECTB, BHICTYIAIONINX PeIlH-
MTMEHTaMU OA0OHBIX IIEPEBOJIOB, HEPEAKO XapaKTePHO
HCIOJIH30BaHNE CBOCOOPA3HBIX S3BIKOBBIX HOPM U 0CO-
OeHHOCTEH, KOTOpBIE HEOOX0AMMO MPUHIMATH BO BHH-
MaHHe.

1.1. Ieau padoThbl, eé HayyHasi HOBM3HA M
NMPaKTHYeCKasi 3HAYUMOCTh

Hacrosimee uccnenoBaHue MPOBOAMTCS Ha OC-
HOBe TpEX aHTNIoA3bIYHBIX BapuanToB CII u mpexcTas-
nseT co00# UX CpaBHEHHE, BHIIIOJHEHHOE C LIETBIO BBI-
SIBUTh B K&XKJIOM N3 HCTOYHHKOB TEKCTa PsiJ MHTEpEC-
HBIX JIMHTBUCTHMYECKHUX YepT, OXapaKTepPH30BaTh
METOJOJIOTHIO TIEPEBOIYMKOB, BBIOPAaHHYIO OISl pa-
0OTBI C TEMH WM HHBIMH TPOOJIEMHBIMH (parMeH-
TaMH, YyCTAaHOBUTH IIPUYHHY HCIOIb30BaHMS 3TUX TEX-
HUK U IPUEMOB, OTIPEAEINTD, MO3BOJISIOT JIX OHU aJIeK-
BATHO IepesiaTh UCXOJHOE COJiep KaHue, a TaKkKe JaTh
KpaTKoe OIMHMCAHNE PAa3HOUTCHNH, AEMOHCTPHUPYIOLINX
cBoeoOpasue KaxJI0H U3 BEPCHH.

Pe3ynpTaTel HACTOSIIETO HCCIECIOBAHMS IO3BO-
JIAIOT PacIIUpPUTh Hallle IPEACTaBICHUE O Pa3IUYHbIX
JIMHI'BUCTHYECKUX U KYJIBTYPOJOTHYECKHX OCOOCHHO-
CTsIX OMONEeHCKUX TEKCTOB, 00OTaTUTh HAIK 3HAHUS O
TeX WIM UHBIX Ccroco0ax MX Perpe3eHTaIN, a TaKkKe
Jy4IIe U3YyIUTh T€ MPOLECCHI, KOTOPBIM IOIBEPTacTCs
HCXOJHBIA MaTepHall IpU IHOITOTOBKE €ro nepeBoja
UL CIIerUUIecKOr Tpynmsl pernunueHToB. OcobeH-
HO€ 3HAYEeHUE UMEIOT CBEJIEHMsI, OTHOCAIINECS K Aua-
nexktHoH Bepcun CII, paccmarpuBaeMoil aBTOpamu
Hay4HBIX PabOT CpaBHUTENBHO peako. PesymbraTsl
HACTOSIIEr0 MCCIENOBAHUSA TAaKXKe MOTYT HCIOJb30-
BaThCA JUI MOATOTOBKH PA3IMYHBIX TPYHOB, MOCBS-
LIEHHBIX BOIIPOCcaM OMOJIEUCTUKH, TEOPUH U TPAKTUKU
MepeBoa, FPaMMAaTHKH, JIEKCUKOJIOTHU U IUAJIEKTOJIO-
THH aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

B kadectBe m3ydaemoro (parMeHTa BBICTYNACT
Haropnas nponosenp (nanee — HI1) — onus u3 Hanbo-
Jiee SIPKUX M 3HAYUMBIX 3MHU3070B HOBO3aBeTHOH buo-
smu. OH 3aHMMaeT riaBel ¢ 5 o 7 EBanrenus ot Mat-
(es, UWHTEpECEH MHOIOYHMCICHHBIMH JK3ereTnye-
CKUMH, KyJIbTYPOJIOTMYECKUMH W HCTOPHYECKUMHU
0COOCHHOCTSIMH, KOTOPBIE TTO3BOJISIFOT HAM COCTaBHUTh
0oJiee MOJTHOE MPEACTABICHUE HE TOJILKO O IPOTIOBEI-
HHUYECKOH AesTenpHoCTH Mncyca Xpucra 1 MHOTHX OC-
HOBOTIOJIATAIOIIMX MPUHIIMIIAX XPUCTHAHCKOH (hUII0CO-
¢un, HO TaKXKe O PA3IMIHBIX 0COOCHHOCTSIX OBITA 1 CO-
LUAIBHOTO yCTPONCTBA TOW ayAUTOPUH, KOTOPOH 3TH
pedeHus MpeJHa3HadYaInCch. BecbMa HHTEpECEH TEKCT
HII u ¢ ¢punonornveckoi TOUKH 3peHusI.

1.3. UCTOYHHKH TeKCTa

KJV nmpencrasnsieT coboit oHy U3 Hanbosee pan-
HUX Bepcuit bubnuu, mosBUBIIMXCS B AHTIINH, U 10
CHX TIOp CUMTACTCS OMHOW M3 HanboJee EHHBIX KaK B
HAy4YHOH, Tak U B Cyry0O PEIMrHO3HOHM cpene, XOTs
NIEpBOE M3JaHUE JAHHOTO TEKCTa MOSBHIOCH emE B
1611 roxy. E€ oTnuunTensHBIMH YepTaMy BBICTYHAIOT
apXau4HbIil CTUJIb U JOCTATOYHO CJIOXHBINA IJIS1 BOC-

HPUATHSA A3bIK, U3-3 YEro JaHHAsl BEPCHS aHIJIOSI3bIU-
Horo CII ucnonbe3yercs, Kak MpaBwiIo, BO BpeMst 60ro-
CIIY’>KCHUM U IIPOIOBENEH; BO MHOTHX LIEPKOBHBIX CO-
obmectBax Bc€ emé mMMeeT CTaTyC ‘‘KaHOHHYECKOW .
Baxkna oHa u ¢ ucropuueckoit touku 3penus: KIJV co-
3/laBajach C HaMepeHueM C(HOPMHUpPOBATH EIUHBIN
CTaH/IapTHU3MPOBAaHHbIA BapHaHT OMOJICHCKOTO TEKCTa,
KOTOPBIN MOT OBI MOCTY>KUTh OCHOBOH LIS €ro moce-
IYIOIIET0 M3Yy4eHHs, M30aBUTHCS OT TOH ITyTaHHIIBL,
KOTOpasi BOHUKAJIA B PEIUTMO3HOH Cpefie U3-3a HalH-
yns apyrux BapuantoB CII, HM OJWH M3 KOTOPHIX HE
MOT HOJYYMTh CTaTyc “riaBHOro”. Bekope mocie co-
3maHus ero u ooperna KJV, u ouens monroe Bpems aApy-
THX [IEPEBOJIOB, PAaBHBIX €if 110 3HAYUMOCTH, TIPOCTO HE
O5L10.

BropbmM n3nannem OnOIEHCKOTO TEKCTA, HCIIOIb-
30BaHHBIM B XOJI€ UCCIIeI0BaHus, BeICTyaer The Good
News Bible (u3BecTHO Taxke 1oy HasBaHueMm Today’s
English Version, nanee — TEV). Otot mepeBoa ob6a-
JIaeT LENbIM PSIIOM BaKHBIX OCOOEHHOCTEH, HO IIEHEH,
B MEPBYIO OYE€pelb, CBOEH OTHOCUTENIbHON HOBU3HOM
(mepBoe M3JaHKe HOBO3AaBETHBIX TEKCTOB MOSBUIOCH B
1966 rony, BeTxo3aBeTHHIX — B 1976) 1 HanpaBIeHHO-
cTtbo. LleneBoit aynmuTopuel maHHOW BEpCUU BBICTY-
MAI0T HOCUTEIH aHTTTMHCKOTO S3bIKa, 3aHIMATOIIHE 110-
JIO)KEHUE “MEX]Jy HU3IIMMU W BBICIIMMHU Kjaccamu’
(Ibid., 6-21) Ha corManbHOM JIECTHUIIE, @ TAKIKE YMTa-
TEJIN ¥ CIyIIAaTeIH, KOTOPbIE N3y4aloT ero B Ka4ecTBE
MHOCTpaHHOTO. f3bIKk 1 cTuias TEV mMakcumanbHO co-
OTBETCTBYIOT COBPEMEHHBIM HOPMaM M NPaBUIIaM; IPH
noarotoBke naHHou Bepcuu CII mepeBoguuku crapa-
JIUCH CIIEAOBATh U MIPUHIUMY ‘O YHKIMOHATBFHON SKBH-
BJIEHTHOCTH, pa3pabOTaHHOMY 3HAMEHHUTBIM aMepH-
kaHckuM jmHTBUCTOM FO. Hatinoi. K uncny nepeBo-
YECKUX CTpPaTerui, NCIOJIb30BaHHBIX aBTOpamu TEV
JUIS YIPOILEHHUS UCXOTHOTO TeKCTa, OTHOCST TaKKe COo-
31aHne 0oJIee MOHATHBIX OIMCAHNUHN IS TeX 00BIYacB U
JeUCTBHH, KOTOpBIE IMO0 ycTapenu u 0oJiee He BBICTY-
MMAlOT COCTABJIIOIIMME OBITOBONM WM PENUTHO3HOU
JKU3HHM, JTMOO )K€ HE CIMIIKOM IIMPOKO M3BECTHHI CO-
Bpemennomy uutaremo (Metzger B.M. The Bible in
translation: ancient and English versions. Grand Rap-
ids: Baker Academic, 2001. P. 95-96). CpaBuure:

(1) “...thou anointest my head with oil...” (KIV)
— “...welcomed me as an honored guest...” (TEV)
(Ps. 23:5)

Tperbeit Bepcueit HII, BeiOpaHHO# aist HacTos-
IIETO aHaJM3a, BRICTYMAET MepeBoi-nepeckas Epanre-
JUH Ha MOPKIIMPCKUNA JMANEKT aHIJIMMCKOIrO s3bIKa,
MOATOTOBJICHHBIN ApHONBAOM KenneTTom, mpomnosen-
HUKOM U wieHoM opranu3aiuu The Yorkshire Dialect
Society. JlanHOe mepenoxeHne BecbMa pUMevaTenbHO
C JIMHTBUCTUYIECKON TOUKH 3PEHHS: NCIIOJIb30BAHNUE aB-
TOPOM ONpEAEIEHHBIX CPEJCTB U OCOOCHHOCTEH Jna-
JIeKTa MPHU3BAHO IO0Ka3aTh, KAKUM 00pa3oM B pasind-
HBIX OBITOBBIX CHTYalUsAX OOIIAIOTCS MEXTy C000it ero
Hocutenu. Ilo Mmuenuto Kennera, s3pIK0BOM BapuaHT,
MIPEACTAaBICHHBIN B IIEPEBOC-TIEPECKA3E, CTHINCTHYE-
CKU COOTBETCTBYET PEUHM JIFOJEH, BHICTYNABIINX HEMO-
CPEICTBEHHBIMM CIIyLIATEeNIsIMU NpoNoBened Xpucra.
LleneBoit ayauTopueil NaHHOTO TEKCTa BBICTYMAOT
MPEJCTaBUTENN JOCTATOUYHO 3aKPHITOTO JIHMHIBHCTHYE-
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CKOTO M COLMOKYIBTYPHOTO OOIIECTBA, @ IMEHHO — HO-
CUTENN HOPKIINPCKOTO AWANIeKTa a.sl., a TAKXKe JIIOAN,
ero n3yuatormue. COOTBETCTBEHHO, AaHHas Bepcus HII
HE MOJKET OBITh HCIIOIBb30BaHa CTOJb )K€ IIHUPOKO, Kak,
HarpuMep, Beimeynomsnytele KIV unu TEV. Eé nzy-
YeHHUe, TaKMM 00pa3oM, MPEJCTaBISET Ul Hac emé
OoJibIIMi MHTEpEC, TaK KaK S3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH
nepeBoa-Iiepeckasa, 3HaUUTEeIbHO OTINYAIOIMINECs OT
OOIMIENPUHATHIX, HOPMATHBHBIX, MO3BOJISIOT CyIIe-
CTBEHHO 00OTraTUTh HallK 3HaHHsI 00 OCOOEHHOCTSX
KOMMYHHUKAIMU CaMUX HOCUTEJIEH JaHHOTO AWAJIeKTa,
a TaKoKe MOHATh, KAKUM 00pa3oM OHH BOCIIPHHUMAIOT
WH(POPMAIHIO, MOyJaeMyI0 W3 CIEHU(PHIECKUX HC-
TOYHHUKOB. VI3MEHEHUS JIMHTBUCTUYECKOTO U KYJIbTY-
POJIOTHYECKOTO XapaKTepa, BHECEHHBIE B JAHHYIO BEp-
CHIO TEKCTa, TAK)KE MMEIOT OOJIBIIYIO IEHHOCTb.

2. MeTtonosorus

B pabote paccmarpuBaroTcs U moApoOHO OTHCHI-
BaloTcsl HekoTopble gparments! HII, ananmsupyrorcs
UX SA3BIKOBBIE M KYJIbTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH.
IIpu 3TOM KIIIOYEBYIO POJIb UTPAET UMEHHO U3y4YEHUE
CIOCOOOB SI3BIKOBOM perpe3eHTalluu JaHHBIX 0COOEH-
HOCTEH, TOTO, KakuM 00pa3oM TNPOUCXOANUT B3aHMO-
JIeWCTBUE TEKCTa U €ro ajapecara, KOTOPhIH YHUKaJIEH
JUTSL KQJKZOTO M3 IPECTaBICHHBIX B pab0Te IEpEBOIOB.
VYnensiercss BHUMaHUE ¥ ONHMCAHHIO Pa3JIMUUi, BBISB-
JICHHBIX B PE3YJIbTATE COMOCTABIICHNS BCEX TPEX BapH-
anTos HII.

3. PesynbTarsl Hccae10BaHUS

CpaBHeHue TpEX aHTIIOA3BIYHBIX Bepenit HIT mo3-
BOJIUJIO BBISIBUTH U OMMCATh PsII MHTEPECHBIX JTMHTBU-
CTHYECKUX U PUTOPHUYECKUX OCOOCHHOCTEH IaHHOTO
TEKCTa:

1. Iapannenusm - pUTOPUYECKUN NPUEM, BaXK-
HBIH KaK CO CMBICIIOBOM, TaK U C 3K3€r€THYECKON TOUKU
3penust. CoxpaHsercs BO BceX TPEX BapHaHTaX TEKCTa
0e3 Kakux-TM00 CepbE3HBIX CTPYKTYPHBIX N3MEHEHHH,
YTO CBUJIETEIBCTBYET O €r0 3HAYUMOCTH.

2. Husepcua — BbIIONHAET SM(ATHYECKYIO
(YHKIMIO, HCTIONB3YETCS ISl TOTO, YTOOBI OTYETIINBEE
0003HAYNTh HEIPENOKHOCTh PEIUTHO3HBIX 3aKOHOB
Xpucta. MoxeT ObITh BBIpOKEHA PA3IHMYHBIMHU S3BIKO-
BBIMH CPEJICTBAMHU.

3. Cneyugpuuecxkoe ynompebienue IUYHBIX Me-
cmoumenuti 2-20 1uya 6 OUaNeKmHOM meKcme — II03BO-
JSIeT aBTOpPY YCTaHOBHTH OOJe€ TECHBI KOHTAakKT ¢
ayquTOpUel, OTYETIMBEE BBIAENUTh HEMOCPEICTBEH-
HBIX PELUIHECHTOB CBOCTO TPY/a, a TaKKe BHEAPHUTH B
TEKCT psiA MpeoOpa3oBaHuii, HEAOMYCTUMBIX B OoJiee
“TpaIMIIMOHHBIX" MEPEBOIAX.

4. Cunmaxcuueckue u mekcmonocuieckue npe-
06pa3zosanusi — TO3BOJISIOT 00JIETYNTH MOHUMaHHE HC-
XOJHOTO TEKCTa MPEIoJaracMbIMI PELUIUCHTaMH, a
TaKKe JaTh TOJKOBAaHHME HanOoyee CIOXKHBIX €ro OT-
PBIBKOB.

4. IlpakTH4ecKkasi 0CHOBA MCC/IeJOBAHMSA

4.1. Ilapannenusm

Camyro niepByro TeMaTruaeckyro yacts HI1, “3armo-
Bequ OmaxenctBa” (Md.5:3-12), xapakTepuszyroT
Cpa3y HECKOJIbKO MHTEPECHBIX TMHTBUCTHIECKUX U PH-
TOpUYECKUX 0coOeHHOCTeH. CaMOol OYEBUTHON U3 HUX
BBICTYNAET MCIOJIb30BAHHBIA XPUCTOM NPUEM napa-
nenusma. Ctnxu 3-11 HaYMHAIOTCS ¢ OJHOHM M TOH Ke

rpaMMaTHYECKON KOHCTPYKIWH: TIPeBapsst KaXI0€ U3
CBOMX pedYeHWi momoO0HBIM obOpaszom, Umcyc ctpe-
MUTCH MIOKa3aTb, YTO, HECMOTPSA Ha MHOTOYHCJICHHBIC
pa3nuYusl MEXAY ONMCHIBAEMBIMH CUTYALUSMH, KaX-
Jas U3 HHUX BBICTYIAeT COCTAaBIISIOIICH EIMHOTO Iie-
JIOTO, YTO HU OJHA U3 Ha3BaHHBIX KaTErOpHUH JIOAEH,
CTPEMSIIINXCS CIIEIOBATh XPUCTUAHCKOMY YUYEHHIO, HE
06ﬂa£[aeT OOJIBIIUMH W MEHBIIUMH MMPUBUIICTUAMUA
OTHOCHTENBHO Apyrux. [IpuméM coxpaHsSeTcs BO Bcex
TpéX BEpCUAX TEKCTA, HUCIIOJB30BAHHBLIX JIsI MOATO-
TOBKH JTaHHOTO HccienoBanus. CpaBHUTE:

(2) Blessed are the poor in spirit; for theirs is the
Kingdom of Heaven. Blessed are they that mourn; for
they shall be comforted (KJV)

(3) Happy are those who know they are spiritually
poor; the Kingdom of Heaven belongs to them. Happy
are those who mourn; God will comfort them!(TEV)

(8) Tha mun think thissen blessed when tha’s low
i’ sperrits, an’ feels tha’s nowt ter bi glad abaht. Think
on! T’ Kingdom of 'Eaven belomgs ter thee!Tha mun
think thissen blessed when tha’s sorrowful an’ ’eart-
stuffened. Think on! Afooare long tha’s bahn ter bi
cheered up an’ gi’en neew strength!(Yorkshire) (Mat-
thew 5.3-4)

4.2. UuBepcus. AJibTepHATHUBHbIE CIIOCOOBI TTe-
peaayu eé pyHKuMH

Kpome Toro, onncannas B paszaene 4.1. BBogHas
KOHCTPYKIMSI MHBEPCUBHA; BEPOATHO, OHA HICIIOJHSIET
aMbpaTryecKyro GyHKINIO. B quanekTHON BepCHu, TeM
HE MCHEe, HHBEPCHS OTCYTCTBYET, a BBOAHAS (popMyma
BBITJISLIUT CIICAYIOIIMM 00pa3oM:

(5) “Tha mun think thissen blessed when...” (“You
must consider yourself blessed when...)

Crenyer Takxke OTMETUTb, 4TO (hpasa, mpeacTaB-
JeHHas B ipuMepe (5), HOCHT pa3rOBOPHBIN XapakTep
Oyaromapsi MCIOJIL30BAaHUIO MECTOMMCHHUH, a 3Mbasa,
BEPOSTHO, Iepenaéres raroiaoM mun. 3ta ¢popma Boc-
XOAUT K NPETEepUTO-NIPE3EHTHOMY TJaroiy munan -
“IIOMHUTH”; HO B COBPEMEHHOM HOPKIIHPCKOM Jua-
JIEKTE OHO YIMOTPeOIseTCsl B TOM )K€ 3HaYE€HHH, YTO U
must.

Crnemyer oOpaTuTh BHAMAaHHE W Ha HEKOTODEIC
Jpyrue 0coOEHHOCTH, JOKa3bIBAIOIIKE, YTO MUSt B 1aH-
HOM KOHTEKCTE€ MOJKET HUCHOJHATH Ty K€ (YHKIHIO,
yro u nuBepcust B KIV u TEV.IIpexne Bcero, Moaaib-
HBIH TJIaros1 MUSt JOIMyCTUMO HCHOJIB30BATh B TEX CITY-
Yasx, KorJia TOBOPSILIMI KeJaeT 00paTuTh 0COOCHHOE
BHMMAaHHE HAa UCTHHHOCTH COOCTBEHHOI'O BBLICKA3bIBa-
HUs, 0003HAYUTH €r0 MPABIUBOCTH €IE OTYETINBEE:

“In descriptive contexts MUST indicates that the
speaker believes that what he is saying is certainly
true...” (EmenbsinoBa u 1p. A New University English
Grammar (I'pamMmaTHKa COBPEMEHHOTO AHTIMHCKOTO
SI3bIKA): YUEOHUK IS CTYJICHTOB BBICIINX YUCOHBIX 3a-
BefmeHnil. M.: M3pmaTenbckuid IEHTp «AKaaeMHsy,
2003. C. 235 -237)

Bcé€, uto ckazano MucycoM kak B caMOM IIEPBOM
TEMaTH4YeCKOM (parMeHTe MPOMOBEAN, TaK U BO BCEX
OCTaJILHBIX €T0 YacTsX, HE IT0JUIe)KUT COMHEHHIO. DakT
TOTO, YTO T€ WJIM WHBIE JIIOAW TEIeph MOTYT CUHTATh
ceOs1 ONMakeHHBIMH, O0JIAIaeT MEePBOCTCIICHHON BakK-
HOCTBIO. UYTOOBI 0003HAUNUTH ATO €II€ sICHEee, aBTOPHI
KJV u TEV u npuGeraror K pUTOpHIECKOMY TPHEMY
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uneepcuu. TeM He MeHee, ryaros MuUst Moxker ucmon-
HATHh QHAIOTHYHYIO (YHKIIHIO, U €ro HMCIOJIb30BaHNE
HE BCET/Ia CBUJICTENBCTBYET 00 M3MEHEHUH CMBICIIA UC-
XOJTHOTO OTPBIBKA.

4.3. ®yHKIUH JHYHBIX H BO3BPATHBIX MECTO-
HMEeHUil B nuajnekTHoil Bepcuu Haropnoi mpomo-
Bean

IIpumMeuarenbHO TakXkKe HUCIOJIb30BaHHE CO3/aTe-
JIeM TIepeBoJa-Tiepeckasa JMYHOTO MECTOMMEHHS BTO-
poro juna tha u Bo3BpaTHOrO MECTOMMEHHS BTOPOTO
mura thissen. CrmoBamm XpucTa aBTOp IHANEKTHOM
Bepcun HII oOparmaercss HanpsiMyro K CBOMM 4YHUTaTe-
JSIM M CITyHIATENsIM, 3aMEHS MECTOMMEHHS TPETHETO
JIMIIa MHO>KECTBEHHOTO JIMIA MECTOMMEHHSIMHU BTOPOTO
nuia equHCTBeHHOTO urcna tha u thissen, mpeacrass-
IONIMMHA COOOW THIWYHBIC A HOPKIIMPCKOTO JIHa-
JIEKTa aHIJIMHCKOTO s13bIKa (POPMBI JINYHOTO MECTOUME-
HES YOU W BO3BpaTtHOro MectoumMerwms yourself coor-
BETCTBEHHO. JlaHHOE€ U3MEHEHUE XapaKTepHO He
TOJIBKO I ‘‘3amoBenei Onma)keHcTBa”, HO M IS
OCTaJbHBIX 4YacTe OpPUTMHAIBHOIO TEKCTa, MPUCYT-
cTByIOIUX B auanekTHoM Bapuante HII. [Ipsimoe 06-
palieHne K YUTaTeNI0 WM CITYIIATeNI0 TaKXKEe MOXKET
BBICTYNATh NMPUEMOM, NMPU3BAHHBIM OTUYETIHMBEE 000-
3HAYUTh 3HAYMMOCTh YTBEPKACHHS aBTOPA, YTO COOT-
BETCTBYET OCHOBHOH (YHKLIMH HCIOJIb30BaHHOTO
BBOJIHOTO 000pOTA.

JlaHHBIE W3MEHEHUsI HWCXOJHOW BBOJHOW KOH-
CTPYKIIMM HE TOJBKO YKa3bIBaIOT HA CTPEMJICHHE aB-
TOpa cAeNaTh TEKCT 00Jiee MOHITHBIM IS €r0 MPETIO-
Jlara€MbIX pCUIIMCHTOB, HO emé " CBUACTCIILCTBYIOT
0 JKEJIaHWU BCTYNHTh C HUMH B JHAJIOT, COAEPKaHUE
KOTOpPOTO OyJeT MaJOIOHITHO YeJIOBEKY, HE NPHHA/I-
JIeXaIIeMy K JaHHOMY COIMOKYJIbTYPHOMY OOIIECTBY.
CocraBurens nepeBoja-nepeckas’a He MPOCTO TaK BbI-
OupaeT MeCTOMMEHHE B KadecTBe (hYHKIHMOHAIBbHON
€IMHMIIBI U1 TOCTYDKEHHS TaHHOH 1enu. Vcrons3oBa-
Hue (opmsel tha CBHAETENBCTBYET O KENAHUU CO31a-
TeJIsl TEKCTA M0Ka3aTh, YTO €r0 TPY[ MPEJHa3HAuYaeTCs
O4YEHb Y3KOMY KPYTY JIUIly, TOYHO TaKUM K€ HOCHTE-
JISIM HOPKIIMPCKOTO MAeKTa, KaK ¥ OH caM. JTO Me-
CTOMMEHHE 00J1aJaeT 0COOCHHBIM TUIIOM MapKHPOBaH-
HOCTH, a ero yrnotpeOJieHue IO03BOJISIET, TAKUM 00pa-
30M, O4€Hb YETKO 0003HAYUTD aJpecaToB KOHKPETHOTO
coo0menust (Mstunnckas 3.1, Bropoe nuio B ucropun
AHTIIMICKOTO S3bIKAa M TUHTBOKYIBTYpe, 2014. C. 168;
173). PeuunueHTaMH NEpPENOKEHUS BBICTYHNAIOT
MMEHHO HOPKIUUPLBI, TOJbKO OHH, YTO OTYETIUBO Je-
MOHCTPHPYET JaHHas JMHIBUCTHYECKAs! OCOOCHHOCTb.
Wcnons3oBanue JAHHBIX S3bIKOBBIX 3JICMCHTOB TAKXC
CHOCOOCTBYET BHEIPEHHIO B TEKCT TAKUX TeMaTHUe-
CKUX, KYJIBTYpPOJIOTHUECKUX U JMHIBUCTUYECKUX 3JIe-
MEHTHI, KOTOPBIM HH HAaILIOCh OBl MecTa B “‘HEHTpab-
HOM” TIEpEeBOJE, BBHIIIOJIHEHHOM COOTBETCTBEHHO 00-
LICTPUHITEIM HOPMaM aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

4.4. HexoToppble Apyrue rpaMMaTHyecKue npe-
o0pa3oBaHusl B aHTJIOSI3bIYHBIX BapuanTax Harop-
HOI pomnoBeau

Crenyer ynoMmsiHyTb el 0JHY OCOOEHHOCTD JIaH-
Horo ¢parmenta HII, B Toif nim WHOW CTETIeHN Xapakx-
TEpHYIO IJIs BcexX ero Bepcuil. Eciau onpenenéHHbIii oT-
PBIBOK TEKCTa MOXET MOKa3aThCsA YUTATEIO CIHMIIKOM

CJIOKHBIM JUTS BOCTIPHATHS, IEPEBOAUHKY CIELYET pa3-
JETUTH €T0 Ha HECKOJIBKO JacTel: o0Iee Yucio mpea-
JIO)KEHUH TIPU 5TOM YBEJIMYHTCS, HO, TaK KaK MH(OP-
Malus, TeTIepb PaBHOMEPHEE pacHpeneéHHasT MKy
HUMH, OyzneT BeIpaxkeHa 0oJiee IKCIUIMIUTHO, YSICHUTh
CMBICJI HAITMCAHHOTO CTAHET IMPOIIE:

(6) Blessed are the poor in spirit... (KIV)

(7)Happy are those who know they are spiritually
poor... (TEV)

(8)Tha mun think thissen blessed when tha’s low
i’ sperrits, an’ feels tha’s nowt ter bi glad abaht...
(Yorkshire)

N3y4nB yKka3aHHBIE BBIIIE TIPHMEPBI, MOXKHO CIIE-
JaTh BBIBOJ, YTO co3xarend |EV u muanexkTHoOro mepe-
BOJIa-TIepecKa3a IOCYUTAIM HYXHBIM  BOCIIOJIb30-
BAaThCS BEIIICONMMCAHHON TEXHUKOH, paboTasi C JaHHBIM
¢parmentom Tekcta. IlepBas vacth cruxa 5:3, B KIV
MIpeAcTaBisifomas coOOl MPOCTOE MpPEIIoKEHUE, B
TEV mnpeoOpa3oBbIBaeTCs B CIOXHOE, COCTOSIIEE M3
OJHOM I'JIaBHOM W JIBYX NMPUJIATOYHBIX YaCTEH; aHaIO-
THYHO U3MEHEHHUE CTPYKTYpBl OPUT'MHAJIA U B AUAJIEKT-
HOM riepeBojie-niepeckase. Tem He MeHee, HECMOTpsI Ha
TO, YTO CO3AATEIHN 00EHX BEPCHH MCIIONB3YIOT OANH U
TOT METO/I YIIPOLIEHHsI TEKCTa, MOYKHO MPE/ATIOI0XKHUTD,
YTO OHHM TPECIEAYIOT pas3Hble menu. s aBTopoB
TEVnepBocTeneHHyo pojb UI'paeT UMEHHO IpaMMaTH-
YyecKast ICHOCTb N3MEHEHHOTO OTPHIBKA: 3aMEHA CIIOBO-
coueranusi the poor in spirit AByms npuaaToYHBIMU
MPEIOKEHUSAMHU OTPaKaeT 0COOEHHOCTH ellé OJHON
MIEPEeBOIUECKON TEXHUKH, TIPU3BAHHON YIPOCTHUTH I10-
HUMaHHUEC TCKCTa MaJ'IOOGpaSOBaHHbIMI/I YyUTaTCIAMU:

“...the translator should look for ways to make the
grammatical classification of an item correspond to its
classification in the real world. This will frequently
mean translating object (O) phenomena into common
language by nouns, event (E) phenomena by verbs, and
abstract qualities (A) by adjectives and adverbs”(\Won-
derly W.L. Helps for translators. P. 134-135)

JlaHHBI OTPHIBOK OTYETIANBO 0003HAYACT 3HAYH-
MOCTb OCYIIECTBIICHHSI TEKCTOJIOTHUECKHUX MPpeoOpa3o-
BaHUU BO BpeMs MOATOTOBKH MepeBoaa. YToObl pern-
MTUEHTHl CMOTJI COCTAaBUThH IIPaBMIIBHOE IPEACTaBIIE-
HHC (0] CMBICJIOBBIX OTHOLICHUAX KOHHCHHHﬁ,
YIIOMSIHYTBIX B JAHHOM (h)parMeHTe, aBTOPBI H3MECHSIOT
rpaMMaTHYECKYIO CTPYKTYPY MpPEIIOKEHUsT U MOp(Oo-
JIOTHYECKYIO0 KaTeTOPUIO OJHOM M3 "dacTeil peun (Poor
inspirit B KIV— spiritually poor B TEV). Tem He MeHee,
HECMOTPA Ha I'paMMaTHYCCKYIO ICHOCTb OTPbIBKA, yAC-
HUTH €ro CMBICI 0€3 JONOJHUTEIHHOIO TOJKOBAHUS
9K3EreTHYECKUX OCOOEHHOCTEH, BO3MOXHO, OyaeT
TpyaHO: TeKcT TEV He comep UT Kakoro-immbo ormmca-
HHSI TOTO COCTOSIHUS, B KOTOPOM IPeOBIBAIOT “HUIINE
IyXoM” XpUCTHaHe. ABTOP IHAIIEKTHOTO TIepeBoAa-Tie-
peckasza TbBITaeTcsl PEIUTh 3Ty NPOOJeMy: TOJBKO
OJIHO U3 BBEIEHHBIX UM B UCXOJHBIA TEKCT MPUAATOY-
HBIX TIPEIUTOKEHNH MPU3BAHO OOJETYNTh MOHMMaHHE
YHUTATENIEM COJICPIKaHHUsI UCXOMHOTO Tekcra (“...when
tha’s low i’ sperrits, an’ feels... ), a Bropoe e npen-
CTaBJsIET cOOOM TOSICHEHHUE, JIy4llle PacKpbIBaIoIee
cyte peuenuss Xpucra (“...tha’s nowt ter bi glad
abaht...”). JlanHoe M3MEHEHHE JOCTATOYHO XOPOIIO
xapakrepusyeT auanekTHyro Bepcuto HIT umenno kax
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NepeBO-IIepecKa3: IpH MOATOTOBKE MOJOOHBIX BApH-
AHTOB TEKCTa JAOIYCTHMO JOTIOJIHSITH NCXOAHBIN TEKCT
MOSICHUTENILHBIMHA (DparMeHTaMH, OTCYTCTBYIOIIUMH B
OpUTMHAJE W TPOSICHAIOIUMH €ro COJEp)KaTeIbHbIE
ocobenHoctH. B nepeBogax bubnuu, crpoxe cienyro-
IIMX CTPYKTYPE OpHTHHAaja, TaKKe T00ABICHUS MOTYT
OBITh IOMYCTHMBI TOJIBKO B KA4eCTBE KOMMEHTapHeB U
MOJICTPOYHBIX onucanuii. Tem He MeHee, B 000HX CITy-
Yasgx Mbl HaOJIIOZaeM COOTBETCTBHE B HCIIOIb30BAaHUHT
aBTOpaMH TIIEPEBOAUYCCKHUX TCXHUK, UYTO o6ﬂerqaeT
CpaBHEHNE BEPCHH TEKCTa U MTO3BOJIAET JIyIlIe OXapaK-
TEPU30BATh UX CXOJCTBA M Pa3IIMYHSL

5. BoiBOaBI

IMomBoast WTOrM NPOBEAEHHOTO HCCIIEIOBAHMSA,
HeO6XO}II/IMO OTMECTUTD, YTO TPUMEHCHUC NACHTUYHBIX
METOJZIOB 00pabOTKH M WHTEPIPETANNN TEKCTA JAIEKO
He BCerJa IPUBOAUT K OTHOMY U TOMY )K€ pPe3ylbTary:
XapaKTep MTOTOBBIX M3MEHEHHUH OIpenenseTcs TiaB-
HBIM 00pa3oM IPEICTaBICHISIMU CaMOTO TTIEPEBOTUNKA
OTHOCHUTEJBHO TOTO, KaK ClIefyeT IepelaBaTh COAep-
)KaHue BBHIOPAHHOTO OTPBIBKA, OCOOEHHOCTSIMH BOC-
MIPUATHUS TEKCTAa KOHKPETHOM ayAUTOPUEH, @ TAKKE TOU
cpenoi, B KOTOPOH TOT OyIeT MCIOIB30BATHCS. 3aBH-
CUMOCTh JIMHT'BUCTHYECKUX W HEJIMHTBUCTUYECKHX
(axTOpOB, TaKMM 00pa30M, OKa3bIBACTCA BEChMa CePh-
€3HOl. JTO 0cOOeHHO XapakTepHO sl CBSAIIEHHOTO
IIucanust ¥ pa3IUYHBIX €ro BEPCHUil, KOTOPhIE MOTYT
IIpeAsaraTth COBEPIIEHHO pa3Hble BAPHAHTHI HHTEPIIpE-
TaIU TOTO WJIM WHOTO 3MM30/a JJaKe B PaMKax OJHOU
SI3BIKOBOM CpEJIbl, YTO MOJATBEPKAACTCS BBIMICYKa3aH-
HBIMU IIpuMepamu. ToIBKO B TOM cilydae, KoTJa nepe-
BOJYHK yJEISIET MOBBIIIEHHOE BHUMAaHNE 3THM acCIIeK-
Tam, ero paboTa OKaXeTCsl YCIEIHOM.
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